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AHHoTanus. [TogHMMaeTcs BONPOC 0COGEHHOCTEN TOHUMaHUsS ¥ BOCHPUSTHS ayM0OBU3YaJlb-
HbIX MaTepuasoB. B Hccies0BaHUM ONKcaHa MpoLeaypa NPoBeJeHUs] IMIIMPUKO-3IKCIIePUMEHTab-
HOT0 aHa/IM3a BOCIIPUSATHS HEMEIKOSI3bIYHOI'0 KOHTEHTA PYyCCKOSI3bIYHON ay/JUTOPHEH Ha OCHOBE Me-
TOJA LIKaJMpoBaHus. [Ipe/icTaB/IeHbl 3aK/II0YEHHS O BJUSHUM 0COGEHHOCTEH NepeBo/ia N30paHHbIX
¢dparmeHTOB cepuasa “Dark” Ha UX MOHUMaHUE U BOCIPUSATHE PELIUITMEHTAMHU, IPOCMATPUBAOIIUMU
ay/JMOBU3yasIbHble MaTepUaslbl B IEPEBOJIe HA PYCCKUH SI3bIK, B CDABHEHUHU C BOCIPUSTHEM TEX XKe
dparMeHTOB pelUNMeHTaMy, IPOCMATPUBAIOIIMMU KOHTEHT B OPUTHHAJIE HA HEMEIKOM si3bIKe. Mc-
c/le[loBaHHe TMOKa3al0 HaJW4Me 3HAYMTEJbHbIX HUCKOKEHUH B nepejade CoZepXaHUsA HEKOTOPBIX
CLleH MaTepHasla B lepeBo/ie, OTpaXKeHHOe B pa3HHIle B BOCIPUATHH MaTepHasoB P UX IPOCMOTpe
B OpUTHHaJIe U B epeBo/e. COryIacHO MOJIyYeHHbIM pe3yJibTaTaM, IPH epeBoie MaTepHasbl TEPSAIOT
CBOI0 3KCIIPECCUBHOCTD; YaCTh CLieH OKa3blBaeTCs NepeJaHHON C HCKaXKeHHeM cMbIca. [lepcneKTHBBI
JlaJIbHEHIIero UccleJOBaHUA 3aKJII0YAI0TCA B PACIIMPEHUH UCC/Ie/lyeMOro MaTepHrasla 1 UCI0JIb30Ba-
HUU JIOTIOJTHUTE/bHBIX METOI0B GUKCALIMH pas3Jndyuil B BocnpusaTuu (33T, okysnorpaduu u np.).
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Abstract. Audiovisual content has significantly grown in popularity in the recent years. There
have been numerous studies devoted to the peculiarities of audiovisual translation of materials, yet the
majority of the research focuses solely on theoretical aspects. The article addresses the issue of com-
prehension and perception of audiovisual materials, as this issue is one of the most perspective and
understudied questions of modern linguistics. The authors provide a brief analysis of the theoretical
basis of the issue under discussion, referring to the research results of foreign and Russian scholars.
The authors also describe the empiric-experimental analysis of German-language media perception by
the Russian-speaking audience; summarize the results and outline the conclusions. The article covers
the empiric-experimental psycholinguistic research based on the scaling method. The study contains
the findings on the influence of the specifics of translation of chosen fragments of the series "Dark" on
the audience's perception and comprehension of the audiovisual materials translated into Russian, in
comparison with the perception of the same fragments by the audience viewing the original content in
German. The authors also formulate the perspectives for further study of the issue in question. The
study indicated significant deviations in the translation of the content of some episodes, reflected in the
perception disparity between the materials seen in the original and the translated versions. The results
suggest that the translated material becomes less expressive; some of the scenes are misrepresented
in terms of meaning. The potential for further research is to increase the scope of the material studied
and to use additional methods of measuring perceptual disparities, with the help of EEG, oculography,
etc.
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BBeaenue

Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BUTHS JUHTBUCTUKH OCTPO BCTaeT BOMPOC MOHU-
MaHUS U BOCIPUSATHS TEKCTOB MMUCbMEHHOT0, YCTHOTO U ay/IM0BU3YaJIbHOT'0 BU/OB.
[Ipu 3TOM HapacTaeT UHTEPEC K U3yYEHUI0 0COOGEHHOCTEN BOCIPUATHS ay/AMOBU3Y-
aJIbHOTO KOHTEHTA, MepPeBeIEHHOT0 C JIID60ro MHOCTPAHHOTO si3blKa Ha POJIHOU
SI3bIK peUIIHEHTOB. CBSI3aH 3TOT UHTEPEC C 0COOBIM CBOMCTBOM ayIMOBU3Ya/IbHbBIX
MaTepHasIoB, a UMEHHO, UX MOJIMKO/I0BOCThIO, HA YTO YKA3bIBAIOT MHOTHE yUYEHbIE
JUHTBUCTHI [Gambier, 2012; KycrtoBa, 2015; Kpunkas, 2018; Fox, 2018; Kosynsies,
2019]. Moa MOMMKOAOBOCTHI TAaKUX MaTepHaJIOB MOJ[PAa3yMeBaeTCs COYETaHHE
psiJla CEeMUOTHYECKUX KO/IOB, BEIPAXKEHHBIX €IUHCTBOM BepbHa/IbHbIX U HEBEPOAIb-
HbIX 3JIEMEHTOB, IPUCYIIee KAXK/A0H OTJe/IbHOU eJUHUILIE aYUMOBU3YaJIbHOTO Ilepe-
BOJIa - ClleHe. 3aMeTHUM, YTO B O/IHUX CLieHax MOTYT Npeo6J1aiaTh CEMUOTHYECKHUE
KOJIbl ay/IMaJIbHOT0 KaHa/ia (IMHTBUCTUYECKUU, MApaJIMHIBUCTUYECKUH, JIUTEPA-
TYPHBbIN U TeaTpaJIbHbIM, aKyCTUYECKUM, My3bIKa/IbHbIH), B TO BpeMs KaK B pyrUx
GoJiblle MpeACcTaBJeHbl KOJbI, OTHOCALIMECS K BU3yaJbHOMYy KaHasny (rpadude-
CKHH, UKOHOTpadUuiecKu, ¢potorpadpuyecku, cuieHorpapuieckui, ko Gpuibma,
KHHETHUYEeCKUH KO/, KOJI TPOKCEMUKHU U Jipecc-KoA). biiarogaps eiMHCTBY nepeyunc-
JIEHHBIX BbIlle KOJI0OB, BOCIPUHUMAEMBIX ayJUTOpPUEN OJHOBPEMEHHO, JOCTUTra-
€TCs1 CBSI3HOCTb, UHTEPTEKCTYaJIbHOCTb U PeJIEBAaHTHOCTb MaTEpPUAJIOB. A 3HAYUT,
B Ipollecce IMepeBoJa ayAUOBU3YaJbHBIX TEKCTOB MePEBOJYMKY HEO0OXO0JUMO
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BEPHO U [10JIHO MHTEPIPETUPOBATBD U Nepe/jaBaTh BCE COOTBETCTBYIOLUE CEMUOTH-
YecKHe KO/Ibl C s13bIKa OpUTHHAJIa Ha SI3bIK IIEPEBO/A.

Kak oTtmeuaer A. B. Ko3yssieB, 60JbLIMHCTBO OTEYECTBEHHBIX PaboT 06
ay/IMOBHU3YaJbHbIX MaTepHuasiax B 1[eJIOM, U ay/IM0BU3ya/IbHOM MepeBO/IE B YACTHO-
CTH, HOCAIT W3JINIIIHE TeopeTudeckui xapakTtep [Kosysses, 2019]. [Ipu aTom n0
Havasia XXI B. uccieloBaHUSM O0COOEHHOCTEN ayJHMOBHU3YyaJbHOI'O NepeBoia ObLI
npucyu onucaTeabHbld nogxon [Cintas, Szarkowska, 2020]. B HacTosiee Bpems
HabJ110/1aeTcs TeHAEHIMS K 9KCIIepUMEHTaJbHOMY U3yUYEHUI0 BOCIPUSTHUS ayJHo-
BU3Yya/IbHbIX MaTePHaJOB, OJJHAKO BCe COOTBETCTBYIOIIME UCC/IeJ0BAaHUsI HA JlaH-
HbIil MOMEeHT 3apy6exHble. B cBSI3W ¢ 3TUM B Hauled paboTe Mbl 3a/Ja/IUCh LIeJbI0
M3y4YUTb 0COOEHHOCTU BOCIPUSATUSL PYCCKOSI3bIYHON ayJUTOpHUEN ay/IMOBU3Yab-
HOT'O KOHTEHTA, IepeBeIeHHOT'0 C HEMEIIKOTO s13bIKa Ha PYCCKUH, a TAKXKe BbIIBUTh
KJII0YEBBIE aCMEeKThI, OKa3bIBaIOLIMe BAUSHUE HA UX BocnpusTHe. HamMmu 6bl1a BbI-
JIBUHYTa rMIIOTEe3a 0 HAJIMYUU Pa3HULbI B BOCOIPUATHH IPU IPOCMOTPE KOHTEHTA B
OopurHuHaJle U nepeBo/ie. B xo/ie vcciieoBaHus JaHHAs FMIIOTe3a MOITBEPAUIACD.

B rcciiefoBaHUsIX 3apyOEXKHBIX yUeHbIX 0TMeYaeTcs Npeob/1a/jaHue MeTO/0B,
HCIOJIb30BaHMe KOTOpPBIX MpejloJiaraeT MpUMeHeHHEe CJI0XHOI0 TeXHUYeCKOro
0060py/I0BaHUS HapaBHE C MPOBeJileHWEeM 3KCIIepUMEHTA Ha OCHOBE METO/|0B aHKe-
THpoBaHUS UM WwKaaupoBaHusi [Kruger, Soto-Sanfiel, Doherty, Ibrahim, 2016;
Szarkowska, Gerber-Moro'n, 2018]. OgHako Hau6oJiee JOCTYITHBIM JIJIs1 HE3aBUCH-
MBIX UCCJIeIOBATe/IEN SIBJISIETCS UMEHHO METO/1 aHKETUPOBAHUs1, U30PAaHHBINA HAMHU.

Kak Mbl 3aMeTu/I1 paHee, e[JMHUIIEN ay/IHOBU3YaJIbHOTO epPeBO/IA SBJISETCS
cueHa. B mpoliecce BocipusiTHs BCe IPeIMETHI U sIBJIeHUs (B HallleM CJIydyae — COBO-
KYIHOCTb KO/JJOB BHYTPH CLI€HbI) OTPAXKAITCS B CO3HAHUU PELIUITMEHTOB MaTepua-
JIOB KaK eliMHble 006pa3bl WM CHUMBOJIbI, T. €. HeJieJuMble cucTeMbl [KocTeBuy,
2006, c. 12]. BaToM nposiBJ/sieTCs CBSI3b ayAM0BU3yaJIbHbIX MAaTEPHUAJIOB U UX IEpe-
BOJIa, 0 KoTopoi nucanu [Gambier, 2012; Fox, 2018; Kosyunses, 2019]. IIpu atom,
corsaacHo A. I'. KocTeBuuy, B mpolecce BOCIPUATUSA TaKUX CUCTEM Yy peljMIIUeHTa
10/, BO3/IeICTBHEM CTHUMYJIOB-pa3/ipaKuTesiell, BOCHPUHUMAEMBbIX ayZiMualbHbIM U
BU3yaJIbHbIM KaHaJ/laMU, BOSHUKAIOT ONpe/ie/IeHHbIe OIYIIeHUsS U COOTBETCTBYIO-
IHWH [eJIbHBINA 06pas. 3aTeM, ocjie 06paboTKU BOCIPUHSTBIX Pa3ipayKUTe e, pe-
IUNUeHT pearupyeT Ha HUX [KocTeBuy, 2006, c. 14]. LlesIbHOCTh BO3HUKAIOIIETO B
CO3HAHUM pelUNUeHTa 06pa3a HAMPSIMYIO 3aBUCUT OT CBSI3HOCTH BCEX 3JIEMEHTOB,
BepOaJibHbIX U HeBepOaJIbHBIX, llepe/ilaBaeMbIX M0 ayUaJlbHOMY U BHU3yaJIbHOMY
KaHaJsiaM BoCnpusTHs. [Ipy 3TOM LiesIbHOCTh 06pasa pa3pyluiaeTcs, ecjau noTepsiHa
CBSI3BHOCTb 3JIEMEHTOB B IPOLIECCE ay/IMOBU3YaJIbHOTO NlepeBO/ia, YTO MPUBOJHUT K
HapyIIeHUsIM B BOCHPUSATUM U MOHUMAHUW TeX WJIU WHBIX CIEeH pelUNueHTaMHu
[Taylor, 2016].

HcciaeaoBaHue U ero pe3yabTaThbl

JKcllepUMeHTa/IbHas YacThb Hallero Mccje0BaHus 6a3MpoBasiach Ha ayAHo-
BU3Yya/IbHOM KOHTEHTe, IPOoU3BeZleHHOM B ['epMaHuy, cepuasie «TbMa» (B OpUTH-
Hasie - “Dark”), mockoJibKy BaXKHbIMH [iJIs1 paboThl aceKTaMHu SIBJISIJIMCh OPUTH-
HaJIbHas HeMellKas ayAuoJ0p0XKKa U KyJIbTYpHble 0cobeHHOCTH ['epMaHuy, npej-
CTaBJIeHHble B cepuaJe. [loAroToBKa U NpoBeJieHNe IKCIIepUMeHTa NPOXOAUJIN B
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IIECTb 3TAMNOB: IOCTAHOBKA IIeJIM 9KCIIEPUMEHTa, BbIOOPKA MaTepuasa, opopmiie-
HHe ONIPOCHHKA N0 u36paHHOMY MaTepuasy B popmaTe «Google opmbl», onpeje-
JIeHUe BpeMeHHbIX IPOMEeXYTKOB NPOBeJleHHs IKCIIEPUMEHTA, IOUCK PeCHOH/IeH-
TOB-PELIUITMEHTOB, CO0P U aHAJ/IU3 N0JIyYeHHbIX Pe3y/IbTAaTOB.

B onpoce npuHsM ydacTre 67 peClioH/IeHTOB, pa3/e/ieHHbIX Ha /IBe TPYIIIbL:
pecloH/IeHThl, TPOCMaTPUBaBIIME MaTepUalibl B opuruHase - 30 4es. U pecrnoH-
JIeHTbI, IpoCMaTpUBaBILe MaTepuasbl B epeBozie - 37 4es. B cooTBeTCTBUM €O
CJI0XKUBLIEHCS OTeYeCTBEHHOUN TpaAulMel poccuiicKue UccleJOBaHUsl HAa OCHOBE
ONPOCHUKOB MPOBOJASTCS Ha JA0BOJIBHO 60JIBLIMX BbIGOpKaX UcnbITyeMbIX (0T 100
YyeJIOBEK), B TO BpeMsl Kak aHa/IUu3 3apyOeXHOH JIMTepaTypbl MOATBEPKAAET BO3-
MO>XHOCTb IPOBe/IeHHsI ICUXOJUHIBUCTUYECKUX UCCIeJ0BAHUM U HA MEHBLIUX Bbl-
6opkax (ot 30 yesoBeK). MOTUBUPYETCS 3TO TEM, UTO €C/IM B 9KCIIEpHMeHTe 06Ha-
pyHBaeTcs KaKoH-1M60 3QPeKT, TO OH MPOAB/AETCA y>Ke B OTHOCUTEJBHO He-
60JIbLIOH I'pyIlle UCTIBITYeMbIX. Ha 3TOM OCHOBaHUM MBI OIPaHUYHUJIACh BIOOPKOHN
B 30 u 37 pecnoHJEHTOB. YyacTue B 3KCIepUMeHTe OblJI0 JOOPOBOJIbHBIM, a BCe
dparMeHThl ayjMOBHU3ya/bHbIX MaTepHUaJIOB UCNOJIb30BaJNCh UCKIYUTENbHO B
Hay4yHbIX Llesfax. [pynna pecnoH/leHTOB, He BJIQJIeBIINX HEMELKHUM f3bIKOM WJIU
BJIQJIEIOIUX UM Ha HEJOCTAaTOYHO BbICOKOM YpoBHe (o Bl BKJIIOYUTE/NbHO 1O
CEFR), npocMmaTpuBasia KOHTEHT B NepeBojie oT koMnaHuu NewStudio, npeacTa-
BUBLIEH 3aKa/ipOBbIH NepeBOJ, MaTepHasa ¢ BKJAYeHHeM IlepeBojia rpadpuyecKux
3JIEMeHTOB B popMaTe CyGTUTPOB.

B nporecce u3yyeHus BbllleyKa3aHHOI'O ay/JMOBU3yaJbHOI'0 KOHTEHTA HAMU
661710 0TO6paHO 12 clieH, cojiepKalliyX NepeBo/[4ecKUe OMUOKY GaKTUUYECKOT0 WU
rpaguyecKkoro xapakTepa, KOTopble MOIJIM, Ha Hall B3IJIA/[], 3aTPYAHUTb TOHKUMa-
HYe U BOCIIPUATHE COOTBETCTBYIOLMX CLIeH PeCIOHeHTaM U, IPOCMaTPHBaOIIUMHU
ux B nepeBo/ie. lllecTs clieH, c rpadpuyecKMU OLIMOKaMU B CYOTUTpAX, ObLIU Bblje-
JIeHbl HAMH B OT/IeJIbHYI0 KaTeTOpHIo, OCKOJIbKY COZlepKalecss B HUX OLIMOKHU
IPUBOJAT K OTepe BpeMeHU Ha J0NOJHUTEJbHOE IOBTOPHOE YTeHHe CyOTHUTpa
peLUNnueHTaMHu Y, CJ1eloBaTelbHO, COKpAllleHUI0 BpeMeHU Ha CBOeBpeMeHHOe BOC-
HpUSTHE OCTA/IbHBIX 3JIEMEHTOB CLieHbl. [IpuBeieM npuMepbl HEKOTOPBIX U3 TAaKUX
omun60kK: anu3on 4 [00:32] — «Koeda MHkenb», [41:03-42:12] - «HOa», B antusone 5 —
«HOnacy Kaneavdy». UHTepecHBIM 3/ieCh MoKa3a/ca GaKT MCIOJIb30BAHUSA JBYX
IEPBbIX 3arJIaBHbIX OYKB BMECTO OJJHOW TOJIbKO B HAMCAaHUM HMEH NepCcoHaxen
cepuana (MHxkeaw, HOa, HOHac), mpy 3TOM OCTa/IbHbIE CJI0BA B CYGTUTPAXx UMeJIH
IpaBUJIbHOE HalKCaHUe BHe 3aBUCHMOCTH OT HX MTOJIOXKEHUS — [I0 UJIU 11OCJIe 0CO-
6oro HanucaHua uMeHM (Kozda, Kaneanwdy). O cxoux npobsieMax B BOCIPUATUH
Y JI0NOJIHUTEJbHOM BpeMeHH, TPebyolieMcsi Ha IOBTOPHOE MPOYTEHUE U OCMBIC-
JleHe HeBepHO HAalKCaHHbIX CYOTUTPOB, pacCy>K/Jjajl B CBOEM 3KCIIepUMEHTallb-
HoM ucciaenoBanuu A. IllapkoBcka u 0. I'epbep-Mopon [Szarkowska, Gerber-
Moro'n, 2018].

WuTepecHa Takxe ciieHa u3 anusoza 5, [04:53-05:15], B KoTopoii 6bly1a 0OTMe-
yeHa MopdoJsioruyeckass omubKa, a UMEHHO HeBepHoe ynoTpebseHue (GopMbl
00 CKO/IbKUX, B 31IM30/le IePCOHAXXU UCNOJb3YI0T GopMy do ckoabku. Takoe ouu-
604HOe ynoTpebieHre TaKKe CIOCOOCTBYET UCKaKEHHI0 B BOCIIPUATHM CLiEHBI pe-
LUIIUEHTAMH, MOCKOJIbKY BbI3bIBAae€T HEOOXOJUMOCTb B JIONOJHUTEJbHOM Iiepe-
OCMBICJIEHUM CKa3aHHoro. [lpu 3ToM ymoTpe6jeHHe HeBepHOM GopMbl
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MepCOHaXKaMU B CLieHe HeJib3sl ONpPaBJaTh 0COOBIM Xy/10XKECTBEHHBIM 3aMbICJIOM,
MOCKOJIbKY BeAylivde JWaior MepPCOHaXH — NOJMLIEWCKUHM W ICUXOTepaneBT —
B JlaJIbHeMlIIeM He yIOTPeOJIAI0T HeJIMTepaTypHble UJIU UHbIe OIINO04YHble GOPMBbI
CJIOB, @ TaKXKe B CUJy Tpodeccuil ABJIAKTCS 06pa30BaHHbIMU JIIOAbMU.

Jpyrue 1ecTb clieH, 0OTOOpaHHbIX HAMHU /1Sl UCC/IeJOBaHUs], ObLJIM IPeICTaB-
JIEHBI ZIByM TPYINaM PEeCNOHJEHTOB s mpocMoTpa. OCOGEHHOCTAMU 3THUX CLEeH
CTaJsla Nepesaya Bep6a/bHBIMU U HeBepOaIbHbIMU 3JIeMEeHTAaMU CJI0B UJIU BbIpasKe-
HUH, NpPeCTaBIAKILUX TPYAHOCTDb [/l IOHMMaHHA 6e3 olpejesleHHbIX COLMO-
KyJIbTypPHBbIX 3HAHUW WJIM MOTEPSIBLIMX psiJi 3HaUeHUH B mepeBoge. [IpeacraBum
JIBe M3 TaKUX ClieH: ce30H 1, anu3o 8 [44:48-45:08] u ce30H 1, anuzox 10 [17:12-
17:27]. BocnpusiTue AByMs rpymniaMu PeClOHJEHTOB JBYX BblllleyKa3aHHbIX CIIeH
OLIeHUBAJIOCh Ha OCHOBe MeTOo/a LIKaJWpoBaHU:A. PelunueHTaMu npejJarajioch
NPOCMOTPETh CLIeHbI U 3alI0JIHUTD [iB€ CEMUPAHTOBbIe IIKaJIbl, HHTEHCUBHOCTD BbI-
PaXeHHOCTH KOTOPBIX I'PailyupoBa/ach OT +3 10 —3, BK/IK0Yasl HeUTpaJlbHOe 3Hayde-
Hue 0. 3aTeM JaHHble 06pabaTbIBaJNCh, CYMMapHOe KOJUYEeCTBO O6a/IJIOB KaXK 01
W3 CPYIII PeCNIOHAEHTOB 10 ABYM ILIKaJIaM B OTZAE/IbHOCTH JieJINJI0Ch Ha KOJIM4eCTBO
peCIOH/IeHTOB BHYTPHU 3THUX IPYIIL.

[Ipy aTOoM mepBas LIKaJja [JJis 3al0JHeHUs Obla NOCBslleHa BONPOCY CTe-
NeHH 6JIM30CTH OTHOLLEHUH [TIepCOHaXKe! B CLieHe, I'Zle 3HaueHue +3 03HavaJio 6J1u3-
KHe OTHOLIEHMH, a —3, YTO IepCOHAXKH APYT € APYrOM He 3HAKOMbI. OTMeTUM, UTO B
CLleHe B OpUTHHaJle U B lepeBo/ie U36paHbl pa3dHble GOpPMBbI 06palleHrs NepCcoHa-
el IpyT K Apyry. B opurunase - “Sie”, T. e. yBaxkurtesibHOe ‘Bor’. B iepeBoje — ‘mul’.
MbI npe/InoOXKU/IH, YTO B CBSI3U C TAKOUW pasHUIEN B 06pallleHUsIX PElUNUEHThI
JIByX IPyII N0-pa3HOMY BOCIPUMYT CTeNeHb 6JIMU30CTH OTHOLIEHUH NepCoHaXeH,
Y Hallle Ipe/10JI0}KeHre OATBepIUI0Ch.

PaccmoTpuM noJsiydyeHHble JaHHbIE, Ipe/icTaB/eHHble B Ta0J1. 1.

Ta6anna 1
Pe3yabTaThl onpoca o creneHy 6J1IM30CTU OTHOLIEHUH
(na maTtepuasie cepuasia “Dark”)
CpesiHUe UHJEKChI CpesiHMe HHJIEKCbI
(mpu mpocMoTpe Ha (mpu mpocMoTpe Ha
PYCCKOM $13bIKE) HeMEIIKOM SI3bIKE)

CreneHb 6JIM30CTH OTHOLIEHUH

+0,8 -2,2
MeX/1y IepCOHaKaMHU B CLIEHe

Cpe/iHUe UH/IEKChI CTeNeH! OJIM30CTU NTePCOHAKEH MPU MPOCMOTpPe MaTepH-
aJIoB B IIepeBO/ie 3HAYNTEJIbHO BhIlIE CPeJIHUX MH/EKCOB MPHU IPOCMOTPE TOTO Ke
¢dparmMeHTa B opuruHaJe. U3 aToro gesaeM BbIBOJ, YTO pellleHHe Nepeadyu GOpMbl
obpaleHds: ‘mbl’ B IepeBoJie B KOpPHe HeBepHO. M JieiCTBUTE/IbHO, NepPCOHAXHU
ClIeHbI B cepuaJjie 3HaKOMbI MaJio, B3aUMO/IEMCTBYIOT CKOpee Ha YPOBHE MaJsio3Ha-
KOMBIX JIPYT C APYTOM KOJIJIET, HEXKEJI TPUSATENEHN, @ TAKXKE UMEIOT 3HAYUTENbHYIO
pa3HuLy B Bo3pacrTe.

BTopast crieHa, 0 KOTOPOH CTOUT yHOMSIHYTb, NPHBJIEKJA Hallle BHUMaHUe
pa3JMUYUSAMHU B llepejiade IKCIPECCUBHBIX BbIPAKEHUN B OpUTHHAJIE U B TlepeBo/Ie.
OTMeTHUM, UYTO OCHOBY CLieHbI COCTaBJisieT GU3NIeCKUNA KOHQJIUKT JABYX IepcoHa-
’Kell, CONpPOBOX/JAeMbld CJIOBECHBIMU 3MOLMOHAJbHBIMU  Pa3rOBOPHBIMU
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BbIpaXKEHUSIMU B opuruHaJie “Mann, was soll der Scheifs? Seid ihr bescheuert?”, naxxe
NPUCYTCTBYET HEHOPMAaTHUBHas JeKcuKa — “Verpiss dich!”. B pycckoM BapuaHTe pu
3TOM mnepeBOAYUKU KomnaHuu NewStudio BbiGpasy ropaszo MeHee, Ha Hall
B3IJISI, 9KCIIPECCUBHBIE U 6oJiee cep:kaHHble 110 GopMe U 3HAaYEHUIO BbIPAXKEHHUS:
«4mo evl desaeme?! C yma nocxoduau?» v «Y6upaticsi!». PecnoHieHTaM 06euX rpy
NpeJCTOsJI0O IPOCMOTPETh MaTepHaJibl HAa PYCCKOM MJIM HEMEIIKOM fI3bIKaXx, a 3aTeM
3all0JIHUTh BTOPYIO0 CEMUPAHTOBYIO LIKaJIy 110 CTENeHH 9KCIIPECCUBHOCTHU BbIpae-
HUH B ClleHe, B KOTOPOW 3HayeHHWe +3 03HA4Yaso Obl BBICOKYI, a -3, COOTBET-
CTBEHHO, HU3KYIO CTeNeHb 9KCIIPECCUBHOCTH.
PaccmoTpuM noJiydeHHble 3HaY€HUs, IpeCTaBJIeHHbIe B TabJI. 2.
Tab6smna 2
Pe3ysibTaThl ONpOCa N0 CTeNEeHU IKCIPECCUBHOCTH BbIPAXKEHUI B ClieHe
(na maTtepuasie cepuasa “Dark”)

Cpennue ungekcel (mpu | CpefgHue uHAeKCHI (pu

MPOCMOTPE Ha PYCCKOM MPOCMOTpE Ha HEMEIIKOM
sI3bIKeE) sI3bIKE)
CTemneHb 3KCIPECCUBHOCTH BbI-
p +0,3 +2,6

paXKeHUH B CLieHe

CTeneHb 3KCIPECCHBHOCTU BhIPAXKEHUH B OPUTHHAJIE, COTJIACHO OTBETAM pe-
CIIOH/IEHTOB, 3HAYUTEJIBHO BhIle — +2,6 mpoTuB +0,3. PasHuIa B CpeHUX UH/EK-
cax, Ha Halll B3TJisi/l, 00'bSICHSIETCS CTUJIEM BbIpaXKeHUH. B opurnHase nmepcoHaxu
BbIPAXKAIOTCS TaK, KAK BBIPAXKAKTCS HACTOSAIIME MOAPOCTKH, B ITepeBo/ie ke ppasbl
3ByYaT Msr4e U MeHee MOXO0XU Ha PeYb MOJIOJIEXKH.

3akJ/IloueHue

HMcxo/s U3 MoJly4eHHbIX JaHHBIX, OTMETUM Ha/IM4Me YeTKOM pa3HULbI B BOC-
HNPUSATHU BbILIEYKA3aHHBIX JIBYX CLieH, 00YCJIOBJIEHHOW HEBEPHBIM IepeBOAue-
CKMMHM pellleHUsIMU, NpeAnpUHATBIMUA KoMnaHHel NewStudio B nponecce ayjuoBu-
3yaJIbHOTO NepeBo/ia GparMeHTOB cepUasa. B nepeBoje ynyleH WM UCKaXKeH P/
nepejilaBaeMol MHGOpPMaLMKM, BbIpaXXeHHbIH BepOaJbHbIMH U HeBepPOATbHBIMU
3JIeMeHTaMH BHYTPH ayAUaIbHOTO U BU3YyaJIbHOTO KaHasoB MHpopManuu. Takoe
VCKa)KeHUe, HapyllleHue eJUHCTBA ay/JMa/IbHOT0 U BepOaIbHOTr'0 PSA/I0B U HeOIpaB-
JlaHHbIe TepeBo/iuecKre pellleHUs] He M03BOJISII0T BEPHO U MOJHO NepesiaTh CyTh
KaXX/I0M OT/|eJIbHOU CLieHbl ayJMOBU3ya/IbHOI'0 MaTepHasla, COOTBETCTBEHHO, OKa-
3bIBAlOT HEraTUBHOE BJIMSIHUE HAa CIOCOOHOCTDb PELUIIMEHTOB BOCIPUHUMATD COOT-
BETCTBYIOIIUIN KOHTEeHT. [[oHMMaHMe ay/JMOBU3ya/IbHbIM IePeBOJYMKOM JIMHTBO- U
COLIMOKYJIbTYPHBIX OCOGEHHOCTEHN CTPaHbI-NPOXU3BOJUTE/ISA KOHTEHTA U NepeBo/
MaTepHaJloB C COXPaHEHHEM U BEpHOH Nepejadel JaHHbIX 0COOEHHOCTE!N 3HAYU-
TeJIbHO BJIMSIIOT HA IOHUMaHUe pellMlIMeHTaMH ayJM0BU3yaJbHOI'0 KOHTEHTA MO-
TUBOB IIOCTYIIKOB [IepCOHaXXeH U UX XapakTepoB. TakuM 06pa3oM, pe3yJibTaThl UC-
CJlelOBaHHUS MO3BOJISIOT BbISIBUTD PsiJl THIMYHBIX OLIMOOK NPU NepeBojie MaTepH-
aJIoB ay/IMOBU3yaJIbHOTO XapaKTepa, UCCAe0BaTh IPUYMHbBI UX BOSHUKHOBEHHUS C
11eJIbI0 YCTPAHEeHHUs U HeloNylLlleHUs UCKaXKeHUH B lepeJiaye CMbIC/a MaTepHUaJioB.
M3yyeHue [oIMycKaeMbIX B Mpolecce ayJuOBHU3yaJbHOrO IepeBoJia OLIMOOK
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CIOCOGCTBYET COBEPILEHCTBOBAHUIO TEOPETUYECKON U MPAKTUYECKOU MOATOTOBKHU
ayZIM0BU3Ya/bHbIX [IEPEBOJYMKOB K pab0Te Ha/i MOJTUKOJA0BbIM KOHTEHTOM.

YuyuTeiBasg TOT GakT, UTO B HACTosLlee BpeMsl UCCAe[J0BaHUs BOIpoca BOC-
NpUATHSA NepPeBOHbIX ayMOBHU3yabHbIX MaTepHUaJOB B OT€4€CTBEHHOHN JIMHI'BU-
CTUKe aKTHBHO HAaOHpaIOT MOMYJIIPHOCTD, IPU 3TOM OCTaBasiCb OJHHUM W3 CaMbIX
MaJIOU3y4YEHHBIX aclleKTOB, MOXXHO BBIJI€JIUTh CIeAYIOIINE NepCneKmuasl Jajlb-
HeHllero u3y4eHus NoJHMMaeMol B paboTe Npo6JIeMbl:

1. CoyeTaHue METO/I0B LIKAJIUPOBAHUs U aHKETUPOBAHHUS C METO/AMHU, Tpe-
OVIOLMMH HCIOJIb30BaHUSI CJI0KHOTO TEXHHUYECKOr0 0060pyZ0BaHHUs — OKYJIOTpa-
¢um, 33T, annapaToB, U3MePSIOLIUX KOKHO-TraJlbBaHUYECKHE peaKIMy U YacTOTy
cepauebueHus;

2. YBenu4eHUe YMCJIa PeCIOH/IEHTOB, IPOCMAaTPHUBAKOLUX MaTepUaJibl B OpU-
TMHaJle U B IepeBO/Jie;

3. UsyyeHue ocoGeHHOCTeH BOCHPUATHA AyAUOBHU3ya/IbHOIO KOHTEHTA B
paMKax 60J/IbLIEr0 YKUCJIa I3bIKOBBIX Nap. Ucrnosb30BaHMe JJONIOJIHUTENIbHbBIX METO-
JI0B aHa/IM3a peaKLU{ peClOH/JEHTOB Ha MaTepuaJbl ayJiMOBU3YyaJbHOTO Xapak-
Tepa MO03BOJIMT MOBBICUTb BAJIMAHOCTB IMOJIy4YaeMbIX pe3yJbTaToB. Pacmupenue
Yyuc/la 3bIKOBBIX NMAap B paMKaxX HCC/Ae[0BaHUS MO3BOJMUT BBIIBUTb THUIHUYHbIE
OLIMGKU NpHU NepeJjaye KOHTEHTA, BOSHUKAIOIINE HeE3aBUCHMO OT SI3bIKOBBIX Iap.
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